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11.1. The Peˁal Perfect of Second-Wāw/Yôd Verbs1 
 
Second-wāw/yôd verbs are verbs whose second root letter is either ܘ or ܝ. Apart from verbs that 
are both second-wāw/yôd and original third-yôd verbs (e.g. ܚܝܵܐ ,ܗܘܵܐ) as well as a few other 
exceptions, the second root letter disappears in the Peˁal perfect. Since the second root letter is 
missing in the Peˁal perfect, dictionaries list second-wāw/yôd verbs both by their root and by the 
form they take in the Peˁal perfect (e.g. ܩܵܡ ,ܩܘܡ). In the vocabulary lists of this textbook, 
second-wāw/yôd verbs will be listed according to the forms they have in both the Peˁal perfect 
and the imperative (e.g. ܩܘܼܡ ,ܩܵܡ) since all three root letters are present in the imperative. Note 
that the Peˁal perfect of second-wāw and second-yôd verbs are identical. 
 
The following rules can be used to produce the forms of second-wāw/yôd verbs in the Peˁal 
perfect: 
 

 
1. The second root letter is missing throughout the Peˁal perfect. The second root letter has 
disappeared through contraction (*ܡ  .(ܩܵܡ → ܩܘܼܿ
 
2. The first root letter is written with a zqāpāˀ throughout the paradigm. The ptāḥāˀ that 
should have been written with the second root letter has been transferred to the first root 
letter and has lengthened to compensate for the loss of the second root letter. 
 
3. The rest of the conjugation is regular. In other words, everything after the missing second 
root letter is identical to the pattern used with regular verbs. Note that the ܬ in the second-
person forms is always pronounced with the hard pronunciation. 
 

                                                      
1 Cf. Nöldeke §177; Muraoka §65; Duval §210; Mingana §§152–56; Brockelmann §193. 
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An important exception to these rules is the paradigm of the verb  ݂ܡܘܼܬ (to die). In the Peˁal 
perfect, a ܝ with a ḥbāṣāˀ appears after the first root letter throughout the paradigm rather than 
zqāpāˀ. Apart from this, the rest of the paradigm is identical to the normal paradigm for second-
wāw/yôd verbs.  
 
The following chart provides the forms for second-wāw/yôd verbs along with the forms for the 
verb  ݂ܡܘܼ ܬ in the Peˁal perfect:  

 
Table 11.1 – Peˁal Perfect of Second-Wāw/Yôd Verbs and the Verb  ݂ܡܝܼܬ 

 Second-Wāw/Yôd Verbs  ݂ܡܝܼܬ 

3msg ܡܝܼܬ݂  ܩܵܡ 

3fsg  ݂ܬ ܬ݂  ܩܵܡܼܿ ܿ
 ܡܝܼܬ݂ܼ

2msg  ݁ܡܝܼܬ݂ܬ݁  ܩܵܡܬ 
2fsg ܡܝܼܬ݂ܬ݁ܝ ܩܵܡܬ݁ܝ 
1csg  ܵܬ݂ ܡܹ ܩ ܬ݂ ܡܝܼܬ݂ܹ    
3mpl ܡܝܼܬ݂ܘ ܩܵܡܘ 
3fpl ܡܝܼܬ݂  ܩܵܡ 
2mpl ܿܡܝܼܬ݂ܬ݁ܘܢܿ ܩܵܡܬ݁ܘܢ 
2fpl ܝܢ ܝܢ ܩܵܡܬܹ݁  ܡܝܼܬ݂ܬܹ݁
1cpl ܡܝܼܬ݂ܢ ܩܵܡܢ 

 
In rare cases, second-wāw verbs are conjugated like regular verbs, with the second root letter 
maintaining its status as a consonant throughout the paradigm. In most cases, these verbs are 
denominative, that is, verbs that have been derived from nouns. These verbs can be recognized in 
standard dictionaries by the fact that they are listed by the form they would have in the Peˁal 
perfect 3msg, which follows the same conjugation as a regular verb, even if the verb does not 
occur in the Peˁal (e.g. ܥܘܼܿ ܠ, which means “to act wickedly” in the ˀApˁel). 
 
11.2. The Perfect of Second-Wāw/Yôd Verbs in the Derived Patterns2 
 
The following chart provides the forms for second-wāw/yôd verbs in the most common derived 
patterns. The Peˁal perfect paradigm has been included for the sake of comparison. Note that the 
verb  ݂ܡܝܼܬ follows the same pattern as ܩܘܼܡ in the derived patterns. 
 
 
 

                                                      
2 Cf. Nöldeke §177; Muraoka §65; Mingana §§152–56; Brockelmann §193. 
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Table 11.2 – The Perfect of Second-Wāw/Yôd Verbs in the Derived Patterns 
 Peˁal Paˁˁel ˀApˁel ˀEtpeˁel ˀEtpaˁˁal 

3msg ܝܸܡ ܩܵܡ ܩܝܼ  ܩܼܿ ܡܐܼܿ ܡܐܸܬܬ݁ܩܝܼ   ܡ  ܝܼܿ  ܐܸܬ݂ܩܼܿ

3fsg  ݂ܬ ܬ݂  ܩܵܡܼܿ ܝܡܼܿ ܩܝܼ  ܩܼܿ ܬ݂ ܐܼܿ ܡܼܿ ܬܐܸܬܬ݁ܩܝܼ   ܡܼܿ ܬ݂   ܝܡܼܿ  ܐܸܬ݂ܩܼܿ
2msg  ݁ܝܸܡܬ݁  ܩܵܡܬ ܩܝܼ  ܩܼܿ ܡܬ݁ ܐܼܿ ܡܬ݁ ܐܸܬܬ݁ܩܝܼ   ܡܬ݁   ܝܼܿ  ܐܸܬ݂ܩܼܿ
2fsg ܝܸܡܬ݁ܝ ܩܵܡܬ݁ܝ ܩܝܼ  ܩܼܿ ܡܬ݁ܝܐܼܿ ܡܬ݁ܝܐܸܬܬ݁ܩܝܼ   ܡܬ݁ܝ  ܝܼܿ  ܐܸܬ݂ܩܼܿ
1csg  ݂ܝܡܹܬ ܩܵܡܹܬ ܩܝܼ  ܩܼܿ ܡܹܬ݂ ܐܼܿ ܡܹܬ݂ ܐܸܬܬ݁ܩܝܼ   ܝܡܹܬ݂    ܐܸܬ݂ܩܼܿ
3mpl ܝܸܡܘ ܩܵܡܘ ܩܝܼ  ܩܼܿ ܡܘܐܼܿ ܡܘܐܸܬܬ݁ܩܝܼ   ܡܘ  ܝܼܿ  ܐܸܬ݂ܩܼܿ
3fpl ܝܸܡ ܩܵܡ ܩܝܼ  ܩܼܿ ܡܐܼܿ ܡܐܸܬܬ݁ܩܝܼ   ܡ  ܝܼܿ  ܐܸܬ݂ܩܼܿ
2mpl ܿܝܸܡܬ݁ܘܢܿ ܩܵܡܬ݁ܘܢ ܩܝܼ  ܩܼܿ ܡܬ݁ܘܢܿܐܼܿ ܢܡܬ݁ܘ݁ ܐܸܬܬ݁ܩܝܼ   ܡܬ݁ܘܢܿ  ܝܼܿ  ܐܸܬ݂ܩܼܿ

2fpl ܝܢ ܝܢ ܩܵܡܬܹ݁ ܝܸܡܬܹ݁ ܩܝܼ  ܩܼܿ ܝܢܐܼܿ ܡܬܹ݁ ܝܢܐܸܬܬ݁ܩܝܼ   ܡܬܹ݁ ܝܢ  ܡܬܹ݁ ܝܼܿ  ܐܸܬ݂ܩܼܿ
1cpl ܝܸܡܢ ܩܵܡܢ ܩܝܼ  ܩܼܿ ܡܢܐܼܿ ܡܢܐܸܬܬ݁ܩܝܼ   ܡܢ  ܝܼܿ  ܐܸܬ݂ܩܼܿ

 
Several observations can be made: 

• In each of the derived patterns, the second letter is ܝ, even if the verb is a second-wāw 
verb. 

• The conjugations for the Paˁˁel perfect and the ˀEtpaˁˁal perfect are completely regular 
apart from the fact that the second letter is ܝ. 

• For the ˀApˁel, the second letter becomes silent and is written with a ḥbāṣāˀ. The rest of 
the conjugation is regular. 

• The ˀEtpeˁel is conjugated with forms one would normally expect to see with the ˀEttapˁal, 
the pattern that we have not covered up to this point in the textbook. However, the pattern 
is quite easy to recognize and reproduce. Instead of the prefix  ݂ܐܸܬ, the prefix  ݁ܐܸܬܬ is 
used. Note that the first ܬ is not pronounced and the second ܬ has a hard pronunciation 
because it has doubled. The rest of the conjugation is identical to the ˀApˁel. 

 
11.3. Prepositive Conjunctions (Part 2) 
 
In chapter 10, we took a closer look at some of the most common prepositive conjunctions that 
are used in Classical Syriac (i.e. conjunctions that normally stand immediately before the word, 
phrase, or clause they are connecting). In this section, we will deal with four additional 
prepositive conjunctions. 
 
a)  ܬ݂ܝ  ܐܸܡܼܿ
 
The word ܬ݂ܝ  is often used as an interrogative pronoun and is used to inquire about what time ܐܸܡܼܿ
something will take place (“when?”). It can also be used with the preposition ܕ݂ܡܵܐ  (”until“) ܥܼܿ
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and the preposition ܠ (“to”) to inquire about the duration of an action or event (ܬ݂ܝ ܕ݂ܡܵܐ ܸ�ܡܼܿ  ,ܥܼܿ
until when? how long?). ܬ݂ܝ  can also be used as a conjunction to introduce an adverbial ܐܸܡܼܿ
clause that indicates at what time something will take place (“when”). When ܬ݂ܝ  functions as ܐܸܡܼܿ
a conjunction, it is normally followed by the particle ܕ at the beginning of the following word. 
However, it can also be used on its own without the particle ܕ. Note the following examples:  
 
Examples 

Syriac English 

ܝܪ ܝܵܕ݂ܥܝܼܢ ܐ̄ܢܬ݁ܘܢܿ  ܬ݂ܝ ܗ̄ܘܼ ܵ� ܓ݂ܹ 3ܐܸܡܼܿ

ܒ݂ܢܵܐ.  ܙܼܿ
For you do know when the time is. (Mark 
13:33) 

ܐ ܡܵܪܹܗ  ܬ݂ܝ ܐܵܬܹ݂ ܕ݁ܵ� ܝܵܕ݂ܥܝܼܢ ܐ̄ܢܬ݁ܘܢܿ ܐܸܡܼܿ
ܐ.ܕ݁ܒܼ݂ܿ  ܝܬ݁ܵ  

Because you do not know when the master 
of the house will come. (Mark 13:35) 

ܬ݂ܝ ܕ݁ ܐܵܬܹܐ. ܵ� ܐ̄ܢܵܫ  ܝܢ ܐܸܡܼܿ ܡܸܫܝܼܚܵܐ ܕ݂ܹ
ܝܡܸܟ݁ܵܐ ܗ̄ܘ. ܥ ܡܼܢ ܐܼܿ  ܝܵܕ݂ܼܿ

But as for the Messiah, when he comes, no 
one will know where he is from. (John 
7:27) 

ܠܸܠ  ܬ݂ܝ ܕ݁ ܵ� ܐܹܡܼܿ ܐ ܐܸܡܼܿ ܝܢ ܫܵܥܬ݂ܵ ܐܵܬ݂ܝܵܐ ܕ݂ܹ
ܐ. ܬ݂ܵ ̈�ܵ ܡܟ݂ܘܢܿ ܒ݁ܦ݂ܸ  ܥܼܿ

But the hour is coming when I will not 
speak with you in parables. (John 16:25) 

 
b) ܸ4ܐܢ  
 
The conjunction ܸܐܢ is used to introduce a conditional clause (“if”). It can also be used in 
combination with the conjunction  �ܸܵܐ to indicate an exception (ܸܐܸܵ� ܐܢ, “except”). For this 
use, see the section on compound conjunctions in §12.3. ܸܐܢ is normally used with a participle 
or a verb in the imperfect tense. Participles will be discussed in chapter 13 while the imperfect 
tense will be discussed in chapter 16. But note the following examples: 
 
Examples 

Syriac English 

ܢܬ̄݁  ܚ ܐܼܿ ܢܬ̄݁. ܡܸܫܟܼ݁ܿ ܐ ܐܼܿ ܐܢܸ ܨܵܒ݂ܹ
ܝܘܼܬ݂ܝ. ܟܵ݁ ܿ ܡܕ݂ܼ  ܠܼܿ

If you are willing, you can make me clean. 
(Mark 1:40) 

ܦ݂ܫܵܗ̇  ܠ ܢܼܿ ܝܪ ܥܼܿ ܐ ܓ݂ܹ ܠܟ݁ܘܼܬ݂ܵ ܐܢܸ ܡܼܿ
ܡܩܵܡ  ܓ݂. ܵ� ܡܸܫܟ݁ܚܵܐ ܠܼܿ ܠܼܿ ܿ

ܬ݂ܦܼ݁ ܬܸ݁
ܐ ܗܵܝ. ܠܟ݁ܘܼܬ݂ܵ  ܡܼܿ

If a kingdom is divided against itself, that 
kingdom cannot stand. (Mark 3:24) 

 

                                                      
3 Note that the ܝ at the end of ܬ݂ܝ  is no longer silent but should be pronounced with the enclitic personal pronoun ܐܸܡܼܿ
that follows it (i.e. ˀematyû). 
4 Nöldeke §§155, 372, 374. 
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c)  ݂ܕ ܿ   5ܟܼ݁
 
The conjunction  ܼ݁ܿܕ݂ ܟ  is used to introduce an adverbial clause. It can be used to indicate an action 
that was completed before the action of the main clause (“after”), an action that took place almost 
at the same time as the action of the main clause (“when”), or a continuous action that took place 
at the same time as the action of the main clause (“while”). It can also be used to indicate the 
general time when something took place (“when”) and, in rare cases, it can also communicate 
concession (“although”). Note the following examples: 
 
Examples 

Syriac English 

ܕ݂   ܿ ܗܪܵܐ ܟ݂ܼ ܥܡܸܕ݂ ܗ̄ܘܵܐ ܠܗܘܢܿ ܒ݁ܝܘܿܪܕ݁ܢܵܢ ܢܼܿ ܘܡܼܿ
ܚܛܵ  ܝܢ ܒܼ݁ܿ ܝ̈ܗܘܢܿ.ܡܵܘܕܹ݁ ܗܼܿ  

And he was baptizing them in the Jordan 
River while they confessed their sins. 
(Mark 1:5, while) 

ܐ  ܕ݂ܒ݁ܪܵܐ ܝܵܘ̈ܡܵܬ݂ܵ ܡܵܢ ܒ݁ܡܼܿ ܿ
ܗܘܵܐ ܬܼ݁ ܘܼܿ

ܣܸܐ ܡܼܢ ܣܵܛܵܢܵܐ. ܕ݂  ܡܸܬ݂ܢܼܿ ܿ ܪܒ݁ܥܝܼܢ ܟܼ݁  ܐܼܿ
And he was there in the wilderness forty 
days while being tempted by Satan. (Mark 
1:13, while) 

ܝ  ܒ݂ܕܼ݁ܿ ܪ ܙܼܿ ܥܩܘܿܒ݂ ܒܼ݁ܿ ܠܝܼܠ. ܚܙܵܐ ܠܝܼܿ ܪ ܩܼܿ ܕ݂  ܥܒ݂ܼܿ ܿ ܘܟ݂ܼ
ܚܘܼܗ̄ܝ. ܢܵܢ ܐܼܿ ܠܝܘܿܚܼܿ  ܘܼܿ

And after he had gone on a little further, he 
saw Jacob the son of Zebedee and John his 
brother. (Mark 1:19, after) 

ܠܸܦ݂  ܐ ܡܼܿ ܪ ܢܵܚܘܿܡ. ܡܸܚܕ݂ܵ ܟ݂ܦܼ݂ܿ ܠ ܠܼܿ ܕ݂  ܥܼܿ ܿ ܘܟ݂ܼ
ܫܵܬ݂ܗܘܢܿ. ܟ݂ܢܘܼ̈ ܐ ܒ݂ܼܿ ܒܹ݁

̈  ܗ̄ܘܵܐ ܒ݂ܫܼܿ
And when he went up to Capernaum, 
immediately he was teaching in their 
synagogues on the Sabbath. (Mark 1:21, 
when) 

ܫܘ  ܢܼܿ ܿ ܐ ܗ̄ܘ. ܐܸܬ݂ܟܼ݁ ܝܬ݁ܵ ܒ݂ܒܼ݁ܿ ܿ
ܥܘ ܕܼ݁ ܕ݂  ܫܡܼܿ ܿ ܘܟ݂ܼ

ܐܹܐ. ܓ݁ܝܼ̈  ܣܼܿ
And when they heard that he was in the 
house, many people gathered. (Mark 2:2, 
when ) 

ܝܬ݂  ܐ ܒ݂ܹ ܒ݁ܬ݂ܵ ܕ݂  ܐܵܙܹܠ ܝܼܫܘܿܥ ܒ݁ܫܼܿ ܿ ܗܘܵܐ ܕ݂ ܟ݂ܼ ܘܼܿ
ܠܟ݂ܝܼܢ ܗ̄ܘܵܘ ܙܪ̈ܥܹܐ.  ܘ̈ܗ̄ܝ ܡܗܼܿ ܠܡܝܼܕ݂ܵ ܿ

ܬܼ݁
.  ܘܡܵܠܓ݁ܝܼܢ ܫܸܒ݁̈�ܹ

And it came about that while Jesus was 
going through the grain fields on the 
Sabbath, his disciples were walking and 
plucking ears of grain. (Mark 2:23) 

ܠ ܠܛܘܼܪܵܐ  ܕ݂  ܫܪܵܐ ܐܸܢܘܢܿ. ܐܸܙܼܿ ܿ ܘܟ݂ܼ
ܠܵ  ܡܨܼܿ ܝܘܼ.ܠܼܿ  

And after Jesus dismissed them, he went to 
the mountain to pray. (Mark 6:46) 

ܢܡܸܕ݂ ܗ̄ܘܵܐ.  ܕ݂  ܵ� ܗ̄ܘܵܐ ܗܘܼ ܝܼܫܘܿܥ ܡܼܿ ܿ ܟܼ݁
ܘ̈ܗ̄ܝ. ܠܡܝܼܕ݂ܵ ܿ

 ܐܸܵ� ܬ݂ܼ
Although Jesus himself was not baptizing 
but his disciples. (John 4:2) 

 
d) 6ܡܸܛܼܠ  
 
The word ܡܸܛܼܠ can function either as a preposition or a conjunction. When used by itself (i.e. 
without the particle ܕ on the following word), ܡܸܛܼܠ functions as a preposition (“because of”). 

                                                      
5 Nöldeke §§155, 230, 360. 
6 Nöldeke §360. 
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When it functions as a preposition, it introduces a noun phrase that indicates the reason or 
motivation behind something that has happened (e.g. he went to the restaurant because of the 
good service). The word ܡܸܛܼܠ also functions as a preposition when it is used with a pronominal 
suffix (e.g. ܡܸܛܼܠܵܬ݂ܝ, “because of me”).  
 
When the word ܡܸܛܼܠ is followed by the particle ܕ on the following word, ܡܸܛܼܠ functions as a 
conjunction (“because”). When it functions as a conjunction, it introduces a clause that indicates 
the reason why something happened (e.g. he went to the restaurant because the service was very 
good). The key difference here is that  ݁ܡܸܛܼܠ ܕ introduces an entire clause (“because the service 
was very good”) while ܡܸܛܼܠ introduces a noun phrase (“because of the good service”). Note the 
following examples: 
 
Examples 

Syriac English 

ܪܢܵܫܵܐ  ܐ ܡܸܛܼܠ ܒܼ݁ܿ ܒ݁ܬ݂ܵ ܪ ܠܗܘܢܿ: ܕ݁ܫܼܿ ܘܐܸܡܼܿ
ܪܢܵܫܵܐ ܡܸܛܼܠ  ܬ݂. ܘܵ� ܗ̄ܘܵܐ ܒܼ݁ܿ ܪܝܼܿ ܐܸܬ݂ܒܼ݁ܿ

ܐ. ܒ݁ܬ݂ܵ  ܫܼܿ

And he said to them, “The Sabbath was 
created because of human beings. Human 
beings did not come into being because of 
the Sabbath.” (Mark 2:27, preposition) 

ܪ ܠܹܗ:  ܢܵܐ ܫܡܵܟ݂. ܐܵܡܼܿ ܝܟܼ݁ܿ ܐܠܹܗ: ܐܼܿ ܘܫܼܿ
ܢ. ܐܹܐ ܚܢܼܿ ܓ݁ܝܼ̈ ܢ. ܡܸܛܼܠ ܕ݁ ܣܼܿ  ܠܸܓ݂ܝܘܢܿ ܫܡܼܿ

And he asked him, “What is your name?” 
And he said to him, “Our name is legion 
because we are many.” (Mark 5:9, 
conjunction) 

ܐ  ܐ ܡܸܠܬ݂ܵ ܪ ܠܵܗ̇ ܝܼܫܘܿܥ: ܙܸܠܝ. ܡܸܛܼܠ ܗܵܕ݂ܹ ܐܵܡܼܿ
ܟ݂ܝ. ܪܬ݂ܹ ܐ ܡܼܢ ܒܼ݁ܿ ܩ ܠܹܗ ܫܹܐܕ݂ܵ ܿ

 ܢܦ݂ܼ
Jesus said to her, “Go. Because of this 
word, the demon has gone out from your 
daughter. (Mark 7:29, preposition) 

ܕ݂ ܡܘܼܫܹܐ ܐܸܬ݂ܝܼܗܸܒ݂.  ܡܸܛܼܠ ܕ݁ ܢܵܡܘܿܣܵܐ ܒ݂ܝܼܿ
ܕ݂ ܝܼܫܘܿܥ  ܐ ܒ݂ܝܼܿ ܝܒ݁ܘܼܬ݂ܵ ܝܢ ܘܛܼܿ ܫܪܵܪܵܐ ܕ݂ܹ

 ܡܫܝܼܚܵܐ ܗܘܵܐ.

Because the law was given through Moses, 
but truth and grace came through Jesus the 
Messiah. (John 1:17, conjunction) 

 
11.4. Vocabulary 
 
Verbs 

ܪ  to commit adultery; (Paˁˁel) to commit adultery; (ˀApˁel) to (Peˁal) ܓ݁ܘܼܪ | ܓ݁ܵ
commit adultery. 

 ܕ݁ܘܢܼ | ܕܢ݁ܵ
(Peˁal) to judge, administer justice, rule, pronounce a judgment, 
condemn, acquit; (ˀEtpaˁˁal) to be administered (justice), be condemned, 
be punished, judge, decide. 

 ;to owe, to be guilty, be unequal, be weaker, be powerless (Peˁal) ܚܘܼܒ݂  | ܚܵܒ݂ 
(ˀEtpeˁel) to be found guilty, be owing;  

ܝܸܒ݂   to prevail, overcome, find guilty, condemn; (ˀEtpaˁˁal) to be (Paˁˁel) ܚܘܼܒ݂  | ܚܼܿ
convinced, be guilty, be convicted, be condemned. 

  ;to look, gaze, look for (Peˁal) ܚܘܼܪ | ܚܵܪ
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ܚܝܼܪ  .to cause to look at, show, understand (ˀApˁel) ܚܘܼܪ | ܐܼܿ

 ;to die; (ˀEtpeˁel) to be put to death, be killed (Peˁal) ܡܘܼܬ݂  | ܡܝܼܬ݂ 

ܡܝܼܬ݂   .to put to death, kill (ˀApˁel) ܡܘܼܬ݂  | ܐܼܿ

  ;to rest, cease; (ˀEtpeˁel) to rest, take rest, refresh oneself, be quiet (Peˁal) ܢܘܼܚ | ܢܵܚ

ܢܝܼܚ  .to give rest, refresh, calm, lay down (e.g. weapons), put away (ˀApˁel) ܢܘܼܚ | ܐܼܿ

 to place, put, set, lay; (ˀEtpeˁel) to be placed, be put, be set, be (Peˁal) 7ܣܝܼ ܡ | ܣܵܡ
laid. 

 .to fast, abstain; (ˀEtpeˁel) to be kept as a fast (Peˁal) ܨܘܼܡ | ܨܵܡ

  ;to stand, stand up, rise (Peˁal) ܩܘܼܡ | ܩܵܡ

ܝܸܡ  ,to establish, confirm, ratify;  (ˀEtpaˁˁal) to be established (Paˁˁel) ܩܘܼܡ | ܩܼܿ
strengthened, confirmed, ratified, come to pass; 

ܩܝܼܡ  .to raise up, raise, cause to stand, set up (ˀApˁel) ܩܘܼܡ | ܐܼܿ

ܒ݂    ;to return, repent (Peˁal) ܬ݁ܘܼܒ݂  | ܬ݁ܵ

ܬ݂ܝܼܒ݂  ܡܵܐ to cause to return, turn, convert, reply (with (ˀApˁel) ܬ݁ܘܼܒ݂  | ܐܼܿ ܬ݂ܓ݂ܵ  .vomit ,(ܦܸ݁
 

Nouns   

Singular Plural Meaning 

ܠܝܘܢܿ ܢܓܸ݁ ܐ ܐܸܘܼܿ ܠܝܼܿ ܢ̈ܓܸ݁  gospel (m) ܐܸܘܼܿ

ܝܵ�  ܝܹ̈�  ܚܼܿ  power, force, strength, forces (pl.) (m) ܚܼܿ

ܐ ܬ݂ܵ  ܟ݁ܢܘܼܫܬ݁ܵ ܐܟ݁ܢܘܼܫ̈ܵ  (m) synagogue, congregation, assembly 

 Nazarene, Christian (m) ܢܵܨܪܵܝܹ̈ܐ ܢܵܨܪܵܝܵܐ

ܐܣܵܗܕ݁  ܘܼܬ݂ܵ ܐ  ܘܵܬ݂ܵ  testimony, witness, evidence (f) ܣܵܗܸܕ݂̈

ܐ ܒ݁ܬ݂ܵ ܒܹ݁ܐ ܫܼܿ  Sabbath (f) ܫܼܿ

 .name, fame (m) ܫ̈ܡܵܗܹܐ ܫܡܵܐ

ܪܥܵܐ ܿ
ܪ̈ ܬܼ݁ ܿ

ܥܹܐܬܼ݁  (m) door, gate, royal court (with ܠܟ݁ܵܐ  (ܕ݁ܡܼܿ
 
Prepositive Conjunctions  

ܬ݂ܝ  when ܐܸܡܼܿ

 if ܐܢܸ

ܕ  when, after, while ܟܼ݁ܿ

                                                      
7 Note that Payne Smith lists this verb under the root ܣܘܡ. 
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 because ܡܸܛܼܠ ܕ݁ 
 
Prepositions 

 because of ܡܸܛܼܠ
 
Proper Nouns 

ܣܛܘܿ ܛܸ   Titus 

 Luke ܠܘܼܩܵܐ

ܝ ܪܣܼܿ  Narsai ܢܼܿ

 Satan ܣܵܛܵܢܵܐ

 Philip ܦ݂ܝܼܠܝܼܦ݁ܘܿܣ
 
11.5. Homework 
 
a) Using practice sheet 11.1, memorize the paradigm for the Peˁal perfect of the verb ܩܘܼܡ.  
 
b) Using practice sheet 11.2, memorize the paradigms for ܩܘܼܡ in the derived patterns. 
  
c) Memorize the vocabulary in 11.4 above. Ideally you should learn seven words per day until 
they are all memorized. Make sure you can translate the words from Syriac to English as well as 
English to Syriac. The following link on Quizlet can be used to help you learn the vocabulary: 
https://quizlet.com/_cdgn9h?x=1jqt&i=2z26w0. 
 
d) Using practice sheet 11.3, translate the sentences from Syriac to English. 
 

 
 
 
 
 

 

https://quizlet.com/_cdgn9h?x=1jqt&i=2z26w0

